
Raupen-Teleskopkran

25 t 25,5 m 33,6 m



MARCHETTI CW 25.35-1 

HUBHÖHEN – LIFTING HEIGHTS 

MARCHETTI CW 25.35-1 

MASSE – DIMENSIONS 

LEISTUNGSDATEN RAUPENFAHRZEUG – CRAWLER PERFORMANCES 

Gesamtgewicht -Total weight 25 t 

Bodendruck – Ground pressure 0.57 kg/cm2 

Geschwindigkeit – Speed 0-2.8 km/h

Vortriebskraft – Driving force 260 kN 

Steigfähigkeit – Gradeability 70% 

LEISTUNGSDATEN – CRANE PERFORMANCE 

stufenlos 
variable 

Seil: Durchmesser/Länge  
Rope: diameter/length 

Max Seilzug 
Max line pull 

0-100 m/min 14 mm/110 m 34 kN 

360°: 0-1.6 min-1 (circa – approx) 

-10°/80°: 55 s (circa – approx)

7/25.5 m : 95 s (circa – approx) 
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HUBHÖHEN – LIFTING HEIGHTS 



MARCHETTI CW 25.35-1 

TRAGLASTTABELLEN – LOAD CHARTS 

7,0 9,9 11,3 11,8 15,4 19,5 20,9 23,7 25,5 

t t t t t t t t t 

2 25 
2,5 20 20 15 
3 18 17,8 15 15 

3,5 16 15,8 15 13,8 8,9 8,9 8,5 
4 14,4 14,3 14,1 12,6 8,9 8,9 8,5 6,7 5,8 
5 10,1 10,0 10,0 8,9 8,9 8,5 6,7 5,8 
6 8,1 8,2 8,3 8,5 8,1 8,2 6,7 5,4 
7 6,2 6,4 6,4 6,6 6,2 6,3 6,4 4,7 
8 5,1 5,1 5,4 5,0 5,1 5,2 4,2 
9  4.3 4,2 4,4 4,3 4,1 4,2 3,8 
10 3,7 3,9 3,4 3,5 3,4 
11 3,2 3,3 2,9 3,0 3,0 
12 2,7 2,8 2,5 2,6 2,6 
13  2.4 2,5 2,1 2,3 2,2 
14 2,2 1,85 2,0 1,9 
15 1,9 1,7 1,7 1,6 
16 1,7 1,55 1,5 1,4 
17  1.4 1,45 1,3 1,2 
18 1,3 1,1 1,0 
19 1,0 0,9 
20 0,8 0,7 
21 0,7 0,6 
22 0,5 
23 0,4 

7,0 9,9 11,3 15,4 

t t t t 

2,5 17,0 17,0 13,5 
3 16,5 16,5 13,5 

3,5 14,6 14,5 13,4 8,0 
4 12,6 12,4 12,3 8,0 
5 8,1 8,0 7,9 
6 6,5 6,6 6,8 
7 5,0 5,1 5,3 
8 4,1 4,3 
9 3,6 3,5 
10 3,0 
11 2,5 
12 2,1 

360° 7.0 – 25.5 m 3.3 m 

EN 
(DIN ISO) V = 0 km/h 

360° 7.0 – 15.4 m 

EN 
(DIN ISO) V = 1 km/h 3.3 m 

MARCHETTI CW 25.35-1 

ARBEITSBÜHNE – AERIAL PLATFORM 



MARCHETTI CW 25.35-1 

TRAGLASTTABELLEN – LOAD CHARTS 

7,0 9,9 11,3 11,8 15,4 19,5 20,9 23,7 25,5 

t t t t t t t t t 

2 25 
2,5 20 20 15 
3 18 17,8 15 15 

3,5 16 15,8 15 13,8 8,9 8,9 8,5 
4 14,4 14,3 14,1 12,6 8,9 8,9 8,5 6,7 5,8 
5 10,1 10,0 10,0 8,9 8,9 8,5 6,7 5,8 
6 8,1 8,2 8,3 8,5 8,1 8,2 6,7 5,4 
7 6,2 6,4 6,4 6,6 6,2 6,3 6,4 4,7 
8 5,1 5,1 5,4 5,0 5,1 5,2 4,2 
9  4.3 4,2 4,4 4,3 4,1 4,2 3,8 
10 3,7 3,9 3,4 3,5 3,4 
11 3,2 3,3 2,9 3,0 3,0 
12 2,7 2,8 2,5 2,6 2,6 
13  2.4 2,5 2,1 2,3 2,2 
14 2,2 1,85 2,0 1,9 
15 1,9 1,7 1,7 1,6 
16 1,7 1,55 1,5 1,4 
17  1.4 1,45 1,3 1,2 
18 1,3 1,1 1,0 
19 1,0 0,9 
20 0,8 0,7 
21 0,7 0,6 
22 0,5 
23 0,4 

7,0 9,9 11,3 15,4 

t t t t 

2,5 17,0 17,0 13,5 
3 16,5 16,5 13,5 

3,5 14,6 14,5 13,4 8,0 
4 12,6 12,4 12,3 8,0 
5 8,1 8,0 7,9 
6 6,5 6,6 6,8 
7 5,0 5,1 5,3 
8 4,1 4,3 
9 3,6 3,5 
10 3,0 
11 2,5 
12 2,1 

360° 7.0 – 25.5 m 3.3 m 

EN 
(DIN ISO) V = 0 km/h 

360° 7.0 – 15.4 m 

EN 
(DIN ISO) V = 1 km/h 3.3 m 



MARCHETTI CW 25.35-1 

3,6 m 5,8 m 8,1 m 

0° 20° 40° 0° 20° 40° 0° 20° 40° 

t t t t t t t t t 

4 3,5 

6 3,5 2,55 1,9 2,2 1,5 1,2 

8 3 2,35 1,8 2,2 1,4 1 1,2 0,85 

10 2,7 2,15 1,7 2 1,25 0,95 1,15 0,75 0,55 

12 2,2 2 1,65 1,75 1,15 0,9 1,05 0,7 0,55 

14 1,6 1,7 1,6 1,55 1,1 0,9 0,95 0,65 0,5 

16 1,1 1,2 1,2 1,2 1 0,85 0,85 0,6 0,5 

18 0,7 0,8 0,8 0,9 0,95 0,85 0,75 0,55 0,45 

20 0,5 0,5 0,5 0,6 0,7 0,7 0,7 0,55 0,45 

22 0,3 0,3 0,4 0,4 0,5 0,5 0,5 0,45 

24 0,3 0,4 0,4 

 Die angegebenen Lasten entsprechen der
Norm EN13000

 Der Kran kann bei einer Windgeschwindigkeit
von bis zu 5 bzw. 7 Beaufort, je nach Länge des
Auslegers, betrieben werden.

 Das Gewicht der Haken und der anderen
Zubehörteile ist Teil der Traglast und muss von
den angegebenen Lasten abgezogen werden.

 Die für den Hauptausleger angegebenen
Lasten gelten nur, wenn die
Auslegerverlängerung demontiert ist.

 Die Lasten sind in Tonnen angegeben.
 Die Arbeitsradien sind auf Basis der

Rotationsachse des Oberwagens berechnet.
 Die angegebenen Traglasten gelten bei

ausgefahrenen Raupen auf festem und
ebenem Grund.

 The lifting capacities are based on regulation
EN13000

 Crane operation is permissible up to wind
corresponding to 5 and 7 beaufort, depending
on boom length.

 Weight of hook blocks and slings are part of
the load, and must be deducted from the
capacity ratings.

 The lifting capacities given for the telescopic
boom only applies if the folding jib is
dismounted.

 Lifting capacities are given in metric tons.
 Working radius is measured from the slewing

centerline.
 The lifting capacities shown are valid with fully

extended crawlers on a firm and level ground.

EN 
(DIN ISO) 

V = 0 km/h 360° 3.3 m 
25.5 m +  

3,6 / 5,8 / 8,1 m 

25.1 m +
3,6 / 5,8 / 8,1 m3.3 m360°

EN
(DIN ISO)

V = 0 km/h

MARCHETTI CW 25.35

m 1, 8 m 8, 5 m 6, 3

0°20°40°0°20°40°0°20°40°

ttttttttt

43,5
63,52,551,92,21,51,2
832,351,82,21,411,20,85
102,72,151,721,250,951,150,750,55
122,221,651,751,150,91,050,70,55
141,61,71,61,551,10,90,950,650,5
161,11,21,21,210,850,850,60,5
180,70,80,80,90,950,850,750,550,45
200,50,50,50,60,70,70,70,550,45

54, 0 5, 0 5, 0 5, 0 4, 0 4, 0 3, 0 3, 0 22
240,30,40,4

• I carichi indicati rispettano la norma EN13000.
• La gru può lavorare con velocità del vento 

corrispondente a 5 e 7 Beaufort, in funzione della 
lunghezza del braccio.

• I pesi dei ganci e di tutti gli accessori per l’imbragatura 
fanno parte del carico e devono essere dedotti dai 
carichi indicati.

• I carichi indicati per il braccio principale sono intesi 
con prolunga smontata.

• I carichi sono indicati in tonnellate.
• I raggi di lavoro sono calcolati a partire dall’asse di 

rotazione della torretta.
• Le portate indicate sono intese con cingoli estesi su 

terreno solido e piano.

• The lifting capacities are based on EN13000.
• Crane operation is permissible up to wind 

corresponding to 5 and 7 Beaufort depending on 
boom length.

• Weight of hook blocks and slings is part of the load, 
and must be deducted from the capacity ratings.

• The lifting capacities given for the telescopic boom 
only apply if the folding jib is dismounted.

• Lifting capacities are given in metric tons.
• Working radius is measured from the slewing 

centreline.
• The lifting capacities shown are valid with fully 

extended crawlers on a firm, level ground.  

• Les charges indiquées respectent la norme EN 
13000.

• La grue peut travailler jusqu’à une vitesse du vent 
correspondant à 5 et 7 Beaufort, en fonction de la 
longueur de laflèche.

• Les poids du crochets-moufles et de tous les accessoires 
d’élingage font partie de la charge et sont à déduire 
des charges indiquées.

• Les charges indiquées pour la flèche principale 
s’entendent avec la fléchette repliable dé posée.  

• Les charges sont indiquées en tonnes.
• Les portées sont calculées à partir de l’axe de rotation 

de la tourelle.
• Les charges indiquées s’entendent avec les chenilles 

complètement ouvertes sur un terrain solide et plat.

• Die angegebenen Lasten entsprechen der Norm 
EN13000.

• Der Kran kann bei einer Windgeschwindigkeit von bis 
zu 5 bzw. 7 Beaufort, je nach Länge des Auslegers, 
betrieben werden.

• Das Gewicht der Haken und der anderen 
Zubehörteile sind Teil der Traglast und müssen von 
den angegebenen Lasten abgezogen werden.

• Die für den Hauptausleger angegebenen Lasten 
gelten nur, wenn die Verlängerung demontiert ist.

• Die Lasten sind in Tonnen angegeben.
• Die Arbeitsradien sind auf Basis der Rotationsachse 

des Oberwagens errechnet.
• Die angegebenen Traglasten gelten bei ausgefahrenen 

Bodenplatten auf festem und ebenem Boden.

	 Die angegebenen Lasten entsprechen der Norm 
EN13000

	 Der Kran kann bei einer Windgeschwindigkeit  
von bis zu 5 bzw. 7 Beaufort, je nach Länge des 
Auslegers, betrieben werden.

	 Das Gewicht der Haken und der anderen Zubehör-
teile ist Teil der Traglast und muss von den ange- 
gebenen Lasten abgezogen werden.

	 Die für den Hauptausleger angegebenen Lasten 
gelten nur, wenn die Auslegerverlängerung  
demontiert ist.

	 Die Lasten sind in Tonnen angegeben.

	 Die Arbeitsradien sind auf Basis der Rotationsachse 
des Oberwagens berechnet.

	 Die angegebenen Traglasten gelten bei ausgefahre-
nen Raupen auf festem und ebenem Grund.

	 The lifting capacities are based on regulation 
EN13000

	Crane operation is permissible up to wind corres-
ponding to 5 and 7 beaufort, depending on boom 
length.

	 Weight of hook blocks and slings are part of the 
load, and must be deducted from the capacity 
ratings.

	 The lifting capacities given for the telescopic boom 
only applies if the folding jib is dismounted.

	 Lifting capacities are given in metric tons.

	 Working radius is measured from the slewing cen-
terline.

	 The lifting capacities shown are valid with fully 
extended crawlers on a firm and level ground.
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Aufgrund der ständigen Weiterentwicklung des Produkts behalten wir uns das Recht vor, die technischen 
Daten und Eigenschaften ohne Vorankündigung zu ändern. 
Die aufgeführten Informationen dienen nur zur Orientierung. Bei der Inbetriebnahme der Maschine müssen die 
Bedienungsanleitung und die Traglasttabellen beachtet werden. 
 
 
In accordance with our policy of constant improvement, we reserve the right to amend this specification at 
any time without notice. 
Data published in this brochure is to be intended as a guide; crane operation is subject to the observance of 
the Use & Maintenance manual and the Lifting Charts supplied with the machine. 

Technische Angaben Technical specifications

25.1 m +
3,6 / 5,8 / 8,1 m3.3 m360°

EN
(DIN ISO)

V = 0 km/h

MARCHETTI CW 25.35

m 1, 8 m 8, 5 m 6, 3

0°20°40°0°20°40°0°20°40°

ttttttttt

43,5
63,52,551,92,21,51,2
832,351,82,21,411,20,85
102,72,151,721,250,951,150,750,55
122,221,651,751,150,91,050,70,55
141,61,71,61,551,10,90,950,650,5
161,11,21,21,210,850,850,60,5
180,70,80,80,90,950,850,750,550,45
200,50,50,50,60,70,70,70,550,45

54, 0 5, 0 5, 0 5, 0 4, 0 4, 0 3, 0 3, 0 22
240,30,40,4

• I carichi indicati rispettano la norma EN13000.
• La gru può lavorare con velocità del vento 

corrispondente a 5 e 7 Beaufort, in funzione della 
lunghezza del braccio.

• I pesi dei ganci e di tutti gli accessori per l’imbragatura 
fanno parte del carico e devono essere dedotti dai 
carichi indicati.

• I carichi indicati per il braccio principale sono intesi 
con prolunga smontata.

• I carichi sono indicati in tonnellate.
• I raggi di lavoro sono calcolati a partire dall’asse di 

rotazione della torretta.
• Le portate indicate sono intese con cingoli estesi su 

terreno solido e piano.

• The lifting capacities are based on EN13000.
• Crane operation is permissible up to wind 

corresponding to 5 and 7 Beaufort depending on 
boom length.

• Weight of hook blocks and slings is part of the load, 
and must be deducted from the capacity ratings.

• The lifting capacities given for the telescopic boom 
only apply if the folding jib is dismounted.

• Lifting capacities are given in metric tons.
• Working radius is measured from the slewing 

centreline.
• The lifting capacities shown are valid with fully 

extended crawlers on a firm, level ground.  

• Les charges indiquées respectent la norme EN 
13000.

• La grue peut travailler jusqu’à une vitesse du vent 
correspondant à 5 et 7 Beaufort, en fonction de la 
longueur de laflèche.

• Les poids du crochets-moufles et de tous les accessoires 
d’élingage font partie de la charge et sont à déduire 
des charges indiquées.

• Les charges indiquées pour la flèche principale 
s’entendent avec la fléchette repliable dé posée.  

• Les charges sont indiquées en tonnes.
• Les portées sont calculées à partir de l’axe de rotation 

de la tourelle.
• Les charges indiquées s’entendent avec les chenilles 

complètement ouvertes sur un terrain solide et plat.

• Die angegebenen Lasten entsprechen der Norm 
EN13000.

• Der Kran kann bei einer Windgeschwindigkeit von bis 
zu 5 bzw. 7 Beaufort, je nach Länge des Auslegers, 
betrieben werden.

• Das Gewicht der Haken und der anderen 
Zubehörteile sind Teil der Traglast und müssen von 
den angegebenen Lasten abgezogen werden.

• Die für den Hauptausleger angegebenen Lasten 
gelten nur, wenn die Verlängerung demontiert ist.

• Die Lasten sind in Tonnen angegeben.
• Die Arbeitsradien sind auf Basis der Rotationsachse 

des Oberwagens errechnet.
• Die angegebenen Traglasten gelten bei ausgefahrenen 

Bodenplatten auf festem und ebenem Boden.

RAUPENFAHRZEUG 
Rahmenmittelteil mit hoher Steifigkeit und zwei seitli-
chen Raupenfahrwerken, Breite der Raupen variabel,  
2,5 m bis 3,9 m (Aussenkante Raupen). Standard Ketten-
glieder mit 600 mm breiten Stegen. Die 2 Raupenketten 
sind unabhängig steuerbar und werden von Planeten-
getrieben mit hydraulischem Axialkolben-Verstellmotor 
angetrieben. Gegenläufige Rotation ist möglich.

MOTOR (zwei Motoren verfügbar) 
Stage 4 PERKINS 1204F-E44TA 4 Zylinder Einspritzung, 
129 kW bei 2200 rpm, 750 Nm bei 1400 rpm, Diesel-
tank mit 200 l. 

Stage 3a PERKINS 1106-E70TA 6 Zylinder Einspritzung, 
129 kW bei 2200 rpm, 800 Nm bei 1400 rpm, Diesel-
tank mit 200 l. 

ELEKTRISCHE ANLAGE 
24 Volt Gleichstrom, 2 Batterien mit je 120 Ah

HYDRAULIKANLAGE 
Anlage des Typs „Load Sensing“. Eine Verstellpumpe  
mit Axialkolben für den Antrieb der Raupenketten/ 
des Krans, zwei Zahnradpumpen für den Antrieb der 
Rotation und der Betriebsfunktionen. Es können bis zu  
4 Manöver gleichzeitig ausgeführt werden. Zwei Steuer- 
hebel mit 4 Positionen zur Steuerung des Krans. Zwei 
Pedale/Hebel zur Traktionssteuerung, auch während der 
Nutzung des Krans verfügbar.Kühlung des Hydrauliköls.

ROTATION 
Planetengetriebe mit automatischer federbelasteter 
Bremse. Orbitmotoren und Bremsventil. Doppel-Kugel-
drehkranz.

HUBWERK 
Planetengetriebe mit automatischer federbelasteter 
Bremse. Kolbenmotor. Nuttrommel. Seil Durchmesser  
14 mm. Maximaler Seilzug 34 kN. Hakenflansche mit  
3 Rollen, Typ 20 t

AUSLEGER

Teleskopausleger aus Stahl mit hoher Widerstandsfähig-
keit, 1 Basiselement, 1 unabhängige Verlängerung,  
3 synchrone Verlängerungen. Auszug unter Teillast. 
Länge des Auslegers: 7 – 25,5 m

KABINE 
Aus behandeltem Stahl mit großem Sichtfeld, Sicher-
heitsglas, ergonomischen Bedienelementen, Heizung.

SICHERHEITSVORRICHTUNGEN 
Sicherheitsdruckventil für alle hydraulischen Funktionen. 
Absperr- und Steuerventile auf den hydraulischen Zylin-
dern und Motoren. Lastbegrenzer. Akustisches und  
visuelles Warnsystem. Endanschlag bei Hub und  
Senkung des Hakens. Feuerlöscher.

ZUBEHÖR AUF ANFRAGE 
Z.B. Raupen mit 700 mm breiten Gliedern, JIB (3,6 / 5,8 / 
8,1 m Länge, 0° / 20° / 40° neigbar), 2. Winde, Klima- 
anlage, Arbeitsplattform, verschiedene Haken, Dreh- 
begrenzung und virtuelle Wand.

UNDERCARRIAGE 
Torsion resistant box construction frame with extendable 
crawler carriers (variable gauge). Standard 600 mm 
triple grouser shoes. Crawler traction with two epicycloi-
dal reducers with automatic spring brake and variable 
displacement hydraulic piston motors. Counter-rotation 
available.

ENGINE (two motorization available) 
Emission level Stage 4. PERKINS 1204F-E44TA 
4 cylinder. 129 kW@2000 rpm, 750 Nm@1400 rpm,  
Fuel reservoir 200 lt.

Emission level Stage 3a. PERKINS 1106-E70TA 6 cylinder. 
129kW@2200rpm, 800 Nm@1400 rpm, Fuel reservoir 
200 lt. 

ELECTRICAL SYSTEM 
24 VDC. N.2 120 Ah batteries.

HYDRAULIC SYSTEM 
High pressure “load sensing” system. One variable 
piston pump for crawler/crane’s operation and two gear 
pumps for slewing and services. Possibility of activating 
four contemporary manoeuvres. Two joysticks with four 
positions movement. Two pedal/lever for crawler control, 
available also during crane operation. Oil cooler.

SLEWING 
Epicycloidal reducer with automatic spring brake. Orbital 
hydraulic motor, braking valve. Slew ring with double 
balls rim.

HOIST GEAR 
Epicycloidal reducer with automatic spring brake. Piston 
hydraulic motor. Grooved drum. Cable: 14 mm diameter. 
Pull capacity: 34 kN.Hook block with 3 sheaves, 20 t 
type.

BOOM 
One base section, one indipendent telescopic section, 
three syncronized telescopic sections. Boom extension 
with partial load available. Length ranging from 7 m to 
25.5 m.

CAB 
Made of steel with cataphoresis treatment. Excellent  
visibility with safety roof glass. Heating. Ergonomic 
controls.

SAFETY DEVICES 
Pressure relief valves on all hydraulic circuits. Safety and 
pressure valves on all hydraulic devices. Load limiting 
device. Acoustic and visual warning devices. Hoist limit 
switch. Lower limit switch. Fire extinguisher.

OPTIONS 
I.E. 700 mm grouser shoes, JIB (3,6 / 5,8 / 8,1 m lenght, 
0° / 20° / 40° tiltable), 2nd winch, air condition, aerial 
platform, various hook blocks, slew restrictor and virtual 
wall.

Aufgrund der ständigen Weiterentwicklung des Produkts behalten wir uns das Recht vor, die technischen Daten und Eigenschaften ohne Vorankündigung zu ändern.
Die aufgeführten Informationen dienen nur zur Orientierung. Bei der Inbetriebnahme der Maschine müssen die Bedienungsanleitung und die Traglasttabellen beachtet 
werden.

In accordance with our policy of constant improvement, we reserve the right to amend this specification at any time without notice.Data published in this brochure is to 
be intended as a guide; crane operation is subject to the observance of the Use & Maintenance manual and the Lifting Charts supplied with the machine.



Marchetti Krane

Ihr Ansprechpartner vor Ort

Crantec AG
Lättichstrasse 6
CH-6340 Baar
T: +41 41 630 44 70
F: +41 41 630 44 71
info@crantec.ch
www.crantec.ch

Allkran Hellmich GmbH
Am Schwarzbach an der B44
DE-64560 Riedstadt-Erfelden

T: +49 6158 1884 0
F: +49 6158 6929
info@allkran-hellmich.de
www.allkran-hellmich.de

Marchetti Autogru S.p.A.
Via Caorsana, 49 
IT-29122 Piacenza (PC)

T: +39 523 573711
F: +39 523 593253
info@marchetti.it
www.marchetti.it


